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В связи с развитием информационных технологий и процессами глобализации инте-
рес к проблемам межкультурной деловой коммуникации неуклонно растет. Общеизвестно,
что деловая коммуникация на межкультурном уровне чревата конфликтными ситуация-
ми по причине значительной ценностной нагруженности сталкивающихся интересов. Так,
П. Стимпсон выделяет три основные причины, из-за которых коммуникация может по-
терпеть неудачу: a) сбой в одном из этапов коммуникационного процесса; b) плохое и
несоответствующее обстановке отношение участников коммуникации в одностороннем или
двустороннем порядке; с) психологические причины[5].

Особую роль в реализации межкультурной деловой коммуникации играет осознание
значимости межкультурной компетенции, с помощью которой осуществляется общение на
иностранном языке, учитывая разницу стереотипов мышления и культур. В 1997 году М.
Байрам разработал модель межкультурной коммуникативной компетенции, где он выде-
ляет следующие аспекты: отношения (attitudes), строящиеся между представителями раз-
ных культур; знания (knowledge), не ограничивающиеся поверхностными (стереотипными)
воззрениями; умения обнаружения и взаимодействия (skills of discovery and interaction),
заключающиеся в способности распознавать существенные явления в иной культурной
среде; умения интерпретации и соотнесения (skills of interpreting and relating), характе-
ризующиеся способностью интерпретировать документы или события другой культуры.
Взаимодействие первых четырех компонентов межкультурной коммуникативной компе-
тенции должно привести к развитию последнего элемента, а именно, к формированию
критического культурного осознания, что предполагает критическое оценивание родной
и неродной культуры [4].

Становление межкультурной компетенции нужно рассматривать совместно с разви-
тием способности обучающихся участвовать в диалоге культур на основе преодоления
культурных барьеров, принципов взаимного уважения, а также терпимости к возможным
различиям[3]. Немаловажно, что настоящая компетенция подразумевает владение язы-
ком такого уровня, который даст возможность гибко реагировать на коммуникативную
ситуацию; определить приемлемую линию разговорного поведения; правильно применять
языковые средства из достаточно широкого арсенала и употреблять их в соответствии с
существующими обстоятельствами.

Таким образом, язык делового общения включает в себя не только языковую состав-
ляющую, но и умение и способность грамотно использовать определенный набор языко-
вых средств, учитывая ряд основополагающих аспектов в деловой межкультурной ком-
муникации, а именно: различный характер содержания культурных ценностей, традиций,
идеологий, социальной структуры отношений, норм делового этикета, религиозных пред-
ставлений, прав и прочее.
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При поиске оптимальных средств, развивающих необходимые умения и способности
для ведения межкультурной деловой коммуникации на иностранном языке, наше внима-
ние в значительной степени привлекли интернет-источники. Несмотря на существующую
тенденцию технологизации обучения, наблюдается существенная недооценка интернет-
среды в обучении иностранному языку. На наш взгляд, из всего многообразия интернет-
ресурсов для проектирования и реализации учебного процесса по предмету «Английский
язык делового общения» и развития умений для осуществления эффективной межкуль-
турной деловой коммуникации целесообразным представляется использование мультимо-
дального текста.

А.А. Кибрик, определяя термин «мультимодальный», основывается на существующем
в нейрофизиологии и информатике толковании модальности в качестве «типа внешнего
стимула, воспринимаемого одним из чувств человека, в первую очередь зрением и слухом»
[2, 135]. Иными словами, мультимодальный текст - это текст, в котором коммуникативная
ситуация представлена с использованием нескольких модальностей восприятия, конкрет-
но зрения и слуха. Соответственно, мультимодальный текст позволяет освоить больший
объем материала за определенное время, так как обучающиеся воспринимают информа-
цию с помощью двух видов восприятия - зрительного и слухового.

Таким образом, использование мультимодального текста способствует интенсифика-
ции и повышению эффективности учебного процесса за счет комплексного восприятия
информации посредством различных методических источников, включая текст, видео- и
аудиоматериал и другие: «этот формат соединяет все доступные каналы, платформы;
некоторые из них работают автономно, другие часто возникают в комбинации, дополняя
визуально, вербально, а также иногда тактильно и обонятельно передачу информации,
составляя картину мира» [1, 28]. Не менее значимым является то, что верно подобранный
тематический материал имеет особую актуальность при формировании у обучающихся
умений ведения межкультурной коммуникации в деловой среде.
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